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1. Vezetői összefoglaló 

Az első generációs Eurocode-szabványok kidolgozása óta végbement műszaki 

fejlődés és a jogszabályi változások, valamint a szabványok gyakorlati 

alkalmazásának tapasztalatai miatt szükségessé vált azok korszerűsítése. E folyamat 

új szakaszba ért, amikor az MSZT 2024. május 1-jén megjelentetett 20 új Eurocode-

szabványt nemzeti szabványként. Az első generációs Eurocode-szabványokat az 

európai szabványügyi szervezet (CEN) 2002 és 2007 között adta ki, 2011. januári 

bevezetési határidővel. A (módosításokat nem számítva) 58 részből álló, mintegy 

5000 oldal terjedelmű szabványcsalád adja meg Európa-szerte az építőmérnöki 

tervezések alapját. A második generációs szabványokat az EU-tagországoknak – így 

Magyarországnak is – 2027 októberéig kell teljeskörűen bevezetniük nemzeti 

szabványrendszerükbe és az első generációs Eurocode-szabványokat 2028 áprilisáig 

kell visszavonniuk. 

Pályázatunk célja a geotechnika szakterületére vonatkozó, második generációs 

Eurocode 7 szabványsorozat (Eurocode 7 — Geotechnical design — Part 1,2,3) 

honosítási folyamatának előkészítése volt. A három kötet eredeti angol formájában 

összesen 543 oldal. Az első generációs EC7 szabványok megjelenése óta számos 

további, a geotechnika szakterületéhez kapcsolódó szabvány jelent meg angolul és 

honosítást követően magyarul is (elsősorban a mélyépítési munkák kivitelezéséről 

szóló szabványsorozat). A pályázat célja volt, hogy az új generációs EC7 

szabványokban a terminológiai harmonizáció a már a gyakorlatban használt 

szabványokkal a lehető legmagasabb szintű lehessen. Ehhez az új szabványokban 

szereplő szakkifejezések adatbázisának előállítása volt szükséges. Az adatbázis 

előkészíti a szabvány honosítását, s segíti a 2027 utáni geotechnikai munka 

legalapvetőbb szabályozó anyagai közötti három legfontosabb szabványkötet 

nyelvezetének a meglévő magyar gyakorlathoz való igazítását.  
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2. Terminológiai adatbázis 

A terminológiai adatbázis egy olyan adatbázis, amely egy adott tárgykörhöz 

kapcsolódó terminusokat tartalmazza két vagy akár több nyelven. Az adatbázis abban 

tér el a hagyományos szótáraktól, hogy megközelítése fogalomalapú, azaz nem a 

szavakhoz keresi a jelentéseket, hanem egy adott tárgykörben a fogalmakhoz a 

terminusokat.  

E terminológiai, fogalomalapú megközelítés lehetőséget ad arra, hogy – mivel a 

fogalmak mindegyike önálló bejegyzésben (adatlapon) jelenik meg –, minden egyes 

fogalomhoz olyan további adatok kapcsolódjanak, mint a definíció, a kontextus, a 

példamondat, a szinonim terminus vagy akár az ekvivalencia típusa (például 

részleges ekvivalencia vagy az ekvivalencia hiánya) a több nyelven megadott 

terminusok esetén. Sőt, lehetőség van ún. tiltott terminusok rögzítésére is. Ennek 

köszönhetően folyamatosan, tudatosan alakítható, egységesíthető egy adott 

szakterület nyelvhasználata nem csak a célnyelven, hanem a forrásnyelven 

(magyarul) is.  

A terminológiai adatbázis kidolgozásának legfontosabb eredménye, hogy a 

honosításra kerülő új EC7 szabványsorozat fordításakor alkalmazható lesz, így a már 

a gyakorlatban alkalmazott, bejáratott szakkifejezések kerülnek az új szabványba. 

Emellett további előny, hogy az adatbázis más szövegek fordításakor is felhasználható 

lesz, így egységesítve a szakkifejezések nyelvhasználatát. 

A magyar fejlesztésű MemoQ szoftver képes az adatbázis generálására és 

felhasználására. Az adatbázisba egyrészt importálhatók már meglévő szószedetek 

(.xls, .csv kiterjesztésben), másrészt egy adott fordítás során új terminusokkal 

bővíthető az adatbázis.  

Az adott tárgykörben a terminológiai adatbázis excel fájlba exportálható a 

szoftverből, tehát az így kapott fájlt a felhasználók szoftver nélkül is tudják kezelni. 

(Egy következő fordítás során pedig e bővített excel fájl is importálható az 

adatbázisba, így egy következő fordítás a szoftverben ismét tud erre támaszkodni.) 

A fordító az alábbi felületen dolgozik és az alábbi információkat látja: 

- forrás- és célszöveg egymás mellett táblázatos formában 

- forrás- és/vagy célszöveg szövegkörnyezetben 

- fordítómemória találatok (piros) - korábbi fordításokból 
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- szinkronizált fájlokból találatok – ügyfél által rendelkezésre bocsátott, 

MemoQ-ba importált párhuzamos szövegek 

- terminológiai találatok – fordító által rögzített terminusok (akár tiltott 

terminusok is) 

A terminológiai adatbázis a honosításra kerülő Eurocode 7 szabványsorozaton kívül a 

következő szabványok szakkifejezéseiből épül fel: 

• MSZ EN 1990:2011 Eurocode: A tartószerkezetek tervezésének alapjai 

• MSZ EN 1998-1:2008 Eurocode 8: Tartószerkezetek tervezése földrengésre -

Ált. sz. 

• MSZ EN 1998-5:2005: Tartószerkezetek tervezése földrengésre - Alapozások 

• EN 14490: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Talajszegezés 

• EN 15237: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – Függőleges 

szalagdrénezés 

• MSZ EN 12715-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Injektálás 

• MSZ EN 14475-2006: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Töltéserősítés 

• MSZ-en-12699-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – 

Talajkiszorításos cölöpök 

• MSZ-en-12716-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – 

Jethabarcsosítás 

• MSZ-en-14199-2005 Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – 

Mikrocölöpözés 

• MSZ-en-1536-2001: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – Fúrt cölöpök 

• MSZ-en-1537-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Talajhorgonyok 

• MSZ-en-1538-2002 Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Résfalak 
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3. Az első generációs Eurocode szabványok geotechnikai 
terminusai 

Sorszám English Magyar 

1 geotechnical design geotechnikai tervezés 

2 general rules általános szabályok 

3 limit states határállapotok 

4 Ultimate limit state teherbírási határállapot 

5 serviceability limit state használhatósági határállapot 

6 earth pressure földnyomás 

7 ground improvement talajjavítás 

8 ground reinforcement talajerősítés 

9 load test próbaterhelés 

10 observational method megfigyeléses módszer 

11 geotechnical investigation geotechnikai vizsgálat 

12 
evaluation of geotechnical 
parameters 

geotechnikai paraméterek 
értékelése 

13 geotechnical design report 
geotechnikai tervezési 
beszámoló 

14 spread foundation síkalap 

15 pile foundation cölöpalap 

16 bearing resistance talajtörési ellenállás 

17 hydraulic failure hidraulikus talajtörés 

18 uplift failure felúszás 

19 piping failure buzgárosodás 

20 overall stability globális stabilitás 

21 embankment töltés 

22 load-bearing structure tartószerkezet 

23 seismic design földrengésre való tervezés 

24 foundations on rock alapozás szilárd kőzeten 

25 supervision of construction műszaki ellenőrzés 

26 national annex nemzeti melléklet 

27 partial safety factors parciális biztonsági tényezők 

28 
Nationally Determined 
Parameters (NDPs) 

nemzetileg meghatározott 
paraméterek 

29 fill construction földműépítés 

31 ground talaj 

33 assumptions feltételezések 

34 brazil test brazilvizsgálat 

35 bulk density determination 
a térfogatsűrűség 
meghatározása 

36 
carbonate content 
determination 

a karbonáttartalom 
meghatározása 

37 
categories of sampling 
methods 

a mintavételi módszerek 
kategóriái 
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38 
chloride content 
determination 

a kloridtartalom 
meghatározása 

39 compaction tests tömörítési vizsgálatok 

40 
consistency limits 
determination 

a konzisztenciahatárok 
meghatározása 

41 
consolidated triaxial 
compression test 

konszolidált triaxiális 
nyomóvizsgálat 

42 construction materials építési anyagok 

43 controlling and monitoring ellenőrzés és megfigyelés 

44 definitions fogalommeghatározások 

45 
density and porosity 
determination 

a térfogatsűrűség és a 
porozitás meghatározása 

46 design investigations tervezési vizsgálatok 

47 direct shear test közvetlen nyíróvizsgálat 

48 
establishment of derived 
values 

a származtatott értékek 
meghatározása 

49 
evaluation of geotechnical 
information 

a geotechnikai információk 
értékelése 

50 evaluation of test results 
a vizsgálati eredmények 
értékelése 

51 field investigations terepi vizsgálatok 

52 frost susceptibility a fagyérzékenység vizsgálata 

53 structure tartószerkezet 

54 timber structure faszerkezet 

55 masonry structure falazott szerkezet 

56 composite structure öszvérszerkezet 

57 ground investigation talajvizsgálat 

58 ground property talajtulajdonság 

59 piling cölöpözés 

60 weathered rock mállott kőzet 

62 engineered fill 
tömörített mesterséges 
feltöltés 

63 desk study irodai tanulmány 

64 ground resistance talajellenállás 

65 ground strength talaj szilárdsági 

66 toppling omlás 

67 foundation movement alapmozgás 

68 settlement süllyedés 

69 angular strain szögforgás 

70 rotation elfordulás 

71 differential settlement süllyedéskülönbség 
72 relative deflection relatív lehajlás 

73 deflection ratio lehajlási viszonyszám 

74 tilt dőlés 

75 groundwater talajvíz 
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76 groundwater level talajvízszint 

77 piezometric level piezometrikus szint 

78 angular distortion szögtorzulás 

79 limiting value határérték 

80 supervision műszaki felügyelet 

81 investigation test elővizsgálat 

82 suitability test megfelelőségi vizsgálat 

83 acceptance tests elfogadási vizsgálatok 

84 control test ellenőrző vizsgálat 

85 shear modulus nyírási modulus 

86 durability tartósság 

87 sustainability fenntarthatóság 

88 quality management minőségbiztosítás 

89 geotechnical category geotechnikai kategória 

90 basic variable tervezési változó 

91 absolute permeability abszolút permeabilitás 

92 acceptance criteria elfogadási kritériumok 

93 activity index aktivitási index 

94 anchor horgony 

95 anthropogenic ground mesterséges talaj 

96 aquiclude vízzáró réteg 

97 aquifer víztartó réteg 

98 aquitard vízszállító réteg 

99 basal reinforcement alapmegerősítés 

100 best estimate value legjobb közelítő érték 

101 bored pile fúrt cölöp 

102 bulk modulus térfogati modulus 

103 caisson keszon 

104 characteristic value karakterisztikus érték 

105 classification osztályozás 

106 coarse soil durva szemcséjű talaj 

107 comparable experience 
összehasonlítható 
tapasztalat 

108 consistency limits konzisztencia-határok 

109 creep kúszás 

110 cut bevágás 

111 cyclic action ciklikus hatás 

112 cyclic liquefaction ciklikus talajfolyósodás 

113 cyclic modulus ciklikus modulus 

114 
cyclic undrained shear 
strength 

ciklikus drénezetlen 
nyírószilárdság 

115 damping ratio csillapítási tényező 

116 deep foundation mélyalapozás 

117 density index tömörségi index 

118 design variants tervezési változat 
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119 discontinuity diszkontinuitás 

120 disturbance factor zavarási tényező 

121 downdrag negatív köpenysúrlódás 

122 driven pile vert cölöp 

123 earth-structure földmű 

124 earthworks földmunka 

125 elastic modulus rugalmassági modulus 

126 embankment slope töltésrézsű 

127 excavation földkiemelés 

128 excavation support munkatérhatárolás 

129 execution specification kivitelezési specifikáció 

130 facing homlokzatburkolat 

131 facing element homlokzati elem 

132 fill feltöltés 

133 fine soil finom szemcséjű talaj 

134 foundation alapozás 

135 frost heave fagyduzzadás 

136 fundamental frequency alaprezgési frekvencia 

137 geological mapping geológiai feltérképezés 

138 Geological Strength Index geológiai szilárdsági index 

139 geosynthetics geoműanyagok 

140 Geotechnical Category geotechnikai kategória 

141 
Geotechnical Complexity 
Class 

geotechnikai összetettségi 
osztály 

142 
Geotechnical Construction 
Record építési napló 

143 Geotechnical Design Model 
geotechnikai tervezési 
modell 

144 geotechnical mapping geotechnikai feltérképezés 

145 geotechnical system geotechnikai rendszer 

146 ground heave talajemelkedés 

147 ground investigation location vizsgálati helyszín 

148 Ground Investigation Report talajvizsgálati jelentés 

149 Ground Model talajmodell 

150 grouted anchor injektált horgony 

151 heat capacity hőkapacitás 

152 hydraulic conductivity vízáteresztő képesség 

153 impermeable barrier vízzáró réteg 

154 inclusion beágyazott elem 

155 rigid inclusion cölöpökkel merevített talaj 

156 indicative value irányadó érték 

157 inspection vizsgálat 

158 interface határfelület 

159 Joint Roughness Coefficient hézagérdességi együttható 

160 levee gát 
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161 liquid limit folyáshatár 

162 load transfer platform teherelosztó réteg 

163 local stability lokális stabilitás 

164 maintenance karbantartás 

165 mapping feltérképezés 

166 
measured value of a ground 
property mért talajtulajdonság 

167 monitoring monitoring 

168 negative skin friction negatív köpenysúrlódás 

169 nominal value nominális érték 

170 non-engineered fill tömörítetlen feltöltés 

171 numerical model numerikus modell 

172 overturning felbillenés 

173 peak shear strength nyírószilárdság csúcsértéke 

174 pile cölöp 

175 pile base cölöp talp 

176 pile group cölöpcsoport 

177 pile shaft köpeny 

178 piled raft 
cölöppel gyámolított 
lemezalap 

179 plastic limit képlékenységi határ 

180 prescriptive rules előíró szabályok 

181 pressure head nyomásmagasság 

182 pull-out resistance kihúzási ellenállás 

183 raft foundation lemezalap 

184 reinforced fill structure erősített töltés 

185 reinforcing element erősítő elem 

186 reporting jelentéskészítés 

187 representative value reprezentatív érték 

188 residual shear strength reziduális nyírószilárdság 

189 retaining structure támfal 

190 robustness robusztusság 

191 rock kőzet 

192 rock bolt kőzetcsavar 

193 rock mass kőzettömeg 

194 rock mass strength kőzettömeg szilárdsága 

195 rock material kőzetanyag 

196 rockhead kőzethatár 

197 sample minta 

198 sample quality class minta minőségi osztálya 

199 secant modulus szelő modulus 

200 secondary compression másodlagos összenyomódás 

201 sensitivity érzékenység 

202 shear strength envelope nyírószilárdsági 
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burkológörbe 

203 shear strength parameters 
nyírószilárdsági 
paraméterek 

204 shrinkage limit zsugorodási határ 

205 site helyszín 

206 site inspection helyszíni szemle 

207 soil talaj 

208 soil nail talajszög 

209 soil nailed structure talajszögezett szerkezet 

210 specimen minta 

211 sprayed concrete lövellt beton 

212 spread foundation síkalapozás 

213 state property állapotjellemző 

214 strip foundation sávalap 

215 suitability test megfelelőségi vizsgálat 

216 supervision felügyelet 

217 tangent modulus érintő modulus 

218 testing vizsgálat 

219 thermal conductivity hővezető képesség 

220 threshold value küszöbérték 

221 transmissivity vízáteresztő képesség 

222 ultimate limit state teherbírási határállapot 

223 undrained shear strength drénezetlen nyírószilárdság 

224 validation validáció 

225 verification by testing vizsgálattal történő igazolás 

226 very coarse soil durvaszemcsés talaj 

227 weathered zone mállott zóna 

228 wire mesh drótháló 

229 zone of influence hatásterület 

230 grout cementhabarcs 

231 former ground surface eredeti térszín 

232 injected sand injektált homok 

233 clay agyag 

234 water level vízszint 

235 relief well nyomáscsökkentő kút 

236 slope stability rézsűállékonyság 

237 coefficient of variation relatív szórás 

238 fine-grained soil finom szemcséjű talaj 

239 
peak undrained shear 
strength 

drénezetlen nyírószilárdság 
csúcsértéke 

240 swelling duzzadás 

241 symbol jelölés 

242 geometrical property geometriai jellemző 

243 steel wire acélhuzal 

244 trial pile próbacölöp 
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245 working pile szerkezeti cölöp 

246 piled foundation cölöpalap 

247 integrity test integritásvizsgálat 

248 static load test statikus próbaterhelés 

249 dynamic load test dinamikus próbaterhelés 

250 wave equation analysis hullámegyenlet elemzés 

251 re-driving utánverés 

252 gravity wall súlytámfal 

253 embedded wall befogott fal 

254 end bearing pile támaszkodó cölöp 

255 friction pile lebegő cölöp 

256 tension pile húzott cölöp 

257 pile cap cölöpösszefogó 

258 pile load cölöp teher 

259 proof load vizsgálati teher 

260 driving formula cölöpverési képlet 

261 signal matching jelillesztés 

262 pile set cölöp bemozdulás 

263 pile set-up cölöpteherbírás felépülése 

264 
composite retaining 
structure összetett támszerkezet 

265 derived value származtatott érték 

266 dewatering víztelenítés 

267 dragforce 
talajösszenyomódás okozta 
húzóerő 

268 drag settlement 
talajösszenyomódás okozta 
cölöpsüllyedés 

269 thermal diffusivity hődiffuzivitás 

270 permanent anchor tartós horgony 

271 temporary anchor ideiglenes horgony 

272 tendon horgonyszár 

273 fixed anchor length  
274 free anchor length  
275 tendon bond length horgonyszár befogott hossza 

276 tendon free length horgonyszár szabad hossza 

277 load distribution tehereloszlás 

278 foundation length alaphossz 

279 cone penetration test nyomószondázás 

280 
nationally determined 
parameter 

nemzetileg meghatározott 
paraméter 

281 standard penetration test 
Standard penetrációs 
vizsgálat 

282 pile load test cölöp próbaterhelés 

283 action hatás 

284 low-rise structure alacsony szerkezet 
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285 high-rise structure magas szerkezet 

286 relative density relatív sűrűség 

287 consistency (Atterberg) limit 
konzisztencia- (Atterberg-
)határ 

288 
shear strength in effective 
stresses 

nyírószilárdság hatékony 
feszültségekben 

289 critical state shear strength 
nyírószilárdság kritikus 
állapotban 

290 
remoulded undrained shear 
strength 

átgyúrt, drénezetlen 
nyírószilárdság 

291 
joint wall compressive 
strength közös fal nyomószilárdsága 

292 term szakkifejezés 

293 axial stress normálfeszültség 

294 shear strain nyírási alakváltozás 

295 shear stress nyírófeszültség 

296 
very small strain elastic 
modulus 

rugalmassági modulus 
nagyon kis alakváltozások 
tartományában 

297 Poisson's ratio Poisson-tényező 

298 
very small strain Poisson's 
ratio 

Poisson-tényező nagyon kis 
alakváltozások 
tartományában 

299 oedometer ödométer 

300 oedometer modulus ödométeres modulus 

301 
oedometer (one 
dimensional) modulus 

ödométeres 
(összenyomódási) modulus 

302 undrained modulus drénezetlen modulus 

303 compressional wave velocity 
kompressziós hullámterjedés 
sebessége 

304 cyclic shear strength ciklikus nyírószilárdság 

305 cyclic strain ciklikus alakváltozás 

306 cyclic stress ciklikus feszültség 

307 cyclic degradation ciklikus leromlás 

308 post-cyclic strength poszt-ciklikus szilárdság 

309 post-cyclic creep poszt-ciklikus kúszás 

310 bedrock alapkőzet 

311 seismic bedrock szeizmikus alapkőzet 

312 shear wave velocity 
nyíró hullámterjedés 
sebessége 
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1:2006 

[5] Eurocode 7: Geotechnikai tervezés. 2. rész: Tervezés laboratóriumi vizsgálatok 
alapján. MSZ EN 1997-2:2008 

[6] MSZ EN 1990:2011 Eurocode: A tartószerkezetek tervezésének alapjai 

[7] MSZ EN 1998-1:2008 Eurocode 8: Tartószerkezetek tervezése földrengésre -Ált. sz. 

[8] MSZ EN 1998-5:2005: Tartószerkezetek tervezése földrengésre - Alapozások 

[9] EN 14490: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Talajszegezés 

[10] EN 15237: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – Függőleges szalagdrénezés 

[11] MSZ EN 12715-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Injektálás 

[12] MSZ EN 14475-2006: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Töltéserősítés 

[13] MSZ-en-12699-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – Talajkiszorításos 
cölöpök 

[14] MSZ-en-12716-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – Jethabarcsosítás 

[15] MSZ-en-14199-2005 Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – Mikrocölöpözés 

[16] MSZ-en-1536-2001: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – Fúrt cölöpök 

[17] MSZ-en-1537-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Talajhorgonyok 

[18] MSZ-en-1538-2002 Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Résfalak 

[19] MSZ EN 1990:2011 Eurocode: A tartószerkezetek tervezésének alapjai 

[20] MSZ EN 1998-1:2008 Eurocode 8: Tartószerkezetek tervezése földrengésre -Ált. sz. 

[21] MSZ EN 1998-5:2005: Tartószerkezetek tervezése földrengésre - Alapozások 

[22] EN 14490: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Talajszegezés 

[23] EN 15237: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – Függőleges szalagdrénezés 

[24] MSZ EN 12715-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Injektálás 

[25] MSZ EN 14475-2006: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése - Töltéserősítés 

[26] MSZ-en-12699-2002: Spec. geotechnikai munkák kivitelezése – Talajkiszorításos 
cölöpök 
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A sorozat keretében eddig megjelent kiadványok 

2017.-2022. 

A korábbi kiadványokat keresse a kamara weboldalán (www.mmk.hu), a FAP pályaműveket tartalmazó 
menüben. 

2023. 

101. SZILÁGYI Zsombor Dr., Az energiahordozók jövője 

102. BLAZSOVSZKY László Szakmai útmutató felhasználási helyek gázellátását biztosító 
elosztóvezeték leágazásának létesítéséhez 

103. ÁKOSHEGYI György Dr., 
BORBÉLY Tibor, DIÓS András, 
EÖRDÖGH Zsolt 

Medencés fürdők vízgépészeti tereinek tervezési 
szempontjai 

104. KISS Jenő dr., METZING Ferenc 
dr., CSERMELY Gábor, dr. HEGYI 
Dezső, KÖNCZÖL Gyula, DEZSŐ 
Zsigmond 

Szakmai Útmutató az épületek, épületszerkezetek 
bontásához 

105. MÓGA István Dr. Atomerőművi alapok 

106. BAK Edina, FEJES Gábor, HONTI 
Imre, HUDACSEK Péter, SCHELL 
Péter 

Talajmechanikai laboratóriumi vizsgálatok, azok 
megtervezése és eredményeinek felhasználása a 
geotechnikai tervezői gyakorlatban 

107. EGRI Sándor, BUZÁS Zoltán AutoCAD alapon készített tervdokumentációkból EHO 
szerinti XML fájl készítése (objektumsablon készítése) 

108. BONDOR Gabriella, CSORDÁS 
Szilveszter, KANOSIK Ilona, 
PÓLYA Endre, VARJÚ József 

Szakmai ismeretek  
a jogosultsági vizsgára 

109. KAKUK Ilona Az Informatikai Tervező Szakmai Útmutatója (109./1-2-3.) 

110. GIORIS Nikolaos, MENYHÁRT 
István Zsolt, OLÁH Róbert, 
TAKÁCS Bence dr., VASS Imre 

Digitális mellékletek készítése az M.2 (2021.) 
mérnökgeodéziai tervezési segédlethez 

111. ZSIDAI László Dr., SARANKÓ 
Ádám Dr., SZABÓ Péter 

Az additív technológiák terméktervezési és technológiai 
sajátosságai 

112. REINIGER Róbert, BARNA 
Sándor, BITE PÁLNÉ DR. PÁLFFY 
Mária, MIHICS Dalma, PINTÉR 
István 

A Li-ion alapú akkumulátor, illetve akkumulátor részegység 
gyártás környezetvédelmi hatósági engedélyezésének 
környezetvédelmi alapkövetelményei - Szakmai segédlet 
környezetvédelmi szakértők, illetve hatósági eljárási 
szereplők részére 

113. TOKODY Dániel Dr., SCHOTTNER 
Károly, HADDAD Richárd, ADY 
László, ÁGOSTON Gergő, DRABIK 
Gergő, HAN Xiaoping, CSAPÓ 
Dániel, SZŰCS Marcell, FELHŐS 
Dávid Dr. 

Napelemes rendszerekkel együttműködő energiatárolók 
létesítése 

114. GYIMESI András Dr., BOHÁCS 
Gábor Dr., SÜLLE Miklós, GÓDOR 
Balázs 

Építőgépész mesteriskola tantárgyi felépítés és a hozzá 
kapcsolódó tematika kidolgozása 

115. BOROS János Az atomerőművi rendszerek és rendszerelemek 
tervezésénél figyelembe vett elvek összefoglalása 

116. PRIMUSZ Péter Dr. Hajlékony útpályaszerkezetek szükséges erősítőrétegének 
meghatározása roncsolásmentes teherbírásmérés alapján 
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117. EGRI Sándor, BUZÁS Zoltán 

 

AutoCAD alapon készített tervdokumentációkból EHO 
szerinti XML fájl készítése (objektumsablon készítése) 

2024. 

118. SZABÓ Kinga Dr., ÓMAJTÉNYI 
András, TÓTH Péter, ZSIGMONDI 
András 

A beruházáslebonyolító tevékenysége - Szakmai ajánlás a 
beruházáslebonyolító fogalmának meghatározására, 
felelősségére és jogosultságának szabályozására 

119. SZILÁGYI Zsombor Dr., Feladatok a klímacélok teljesítéséhez 

120. BLAZSOVSZKY László A csatlakozóvezetékek és a felhasználói berendezések 
létesítésével kapcsolatos gyakorlat, és a változtatás 
szükségességének elemzése 

121. PÓLYA Endre, BALOGH Attila, 
ERDEI Tímea, VARJÚ József 

Műszaki segédlet az orvostechnikai eszközpark 
üzemeltetéshez - Tervezési segédlet, szakmai útmutató, 
tananyag az MMK kötelező szakmai továbbképzéshez, 
valamint dokumentum egészségügyi 
létesítménymenedzsment és minőségmenedzsment részére. 

122. BOROS János, CSALLÓKÖZI 
Zoltán, DOBÓ István, HUNYADI 
Sándor, KÁLLAI-BORIK Róbert, 
PODONYI Gábor, SZITA Gábor, 
DR. SZÜCS Botond, PERGERNÉ 
NAGY Edit, GYŐRI Csaba 

Magyarország villamosenergia ellátásának lehetőségei 

123. DR. TAKÁCS Bence, HRUTKA 
Bence Péter, TAKÁCS Regina 

Szakmai útmutató vonalas létesítmények 3D 
modellezéséhez (geodéziai tervezők részére) 

124. LIPOVICS Tamás, SZENDEFY 
János, VÁSÁRHELYI Balázs 

Kockázatok elemzése a mélyépítésben 

125. KAKUKK Ilona Klára, NÓGRÁDI 
Gábor 

Informatikai Tervező Szakmai Útmutató  

126. EGRI Sándor Az NMHH ESZTER aktuális verziójának használata során 
feltárt hiányosságok, problémák kezelése az AutoCAD 
programozási eszköztárával 

127. DR HANCZ Gabriella, DR. ENGI 
Zsuzsanna, JANCSÓ Béla 

A kék-zöld infrastruktúra elemek tervezési irányelvei 

128. HAJNAL János, DR. KOREN Csaba, 
LITKEI Bálint, VÁLÓCZI Dénes 
György 

A Közúti biztonsági auditjelentések szerepe az 
önkormányzatok pályázati gyakorlatában 

129. HÓZ Erzsébet, BORBOLÁNÉ 
KOVÁCS Gabriella, DR. MILETICS 
Dániel, PÁL Péter, VÁLÓCZI 
Dénes, VEDRŐDI Tamás 

Személyi sérüléses közúti közlekedési balestek adatgyűjtési 
módszertana 

130. SZOMOLÁNYI Tiborné, LAKATOS 
István, LUKÁCS Tamás 

Segédlet a megvalósulási dokumentációk készítéséhez, 
használatbavételi, fennmaradási és bontási engedélyek 
dokumentációinak elkészítési segédlete  

131. KATONA Gábor, FÜZÉR Ferenc, 
MOLNÁR Béla  

Hírközlési hálózatok építési technológiai gyűjtemény - 
Bontások, útátfúrások, anyag és munkaigények összefoglaló 
tervezői anyag  

132. KOVÁCS József, NAGY Benedek, 
SZABÓ László, DR. SZEPESHÁZI 
Attila  

Geotechnikai és tartószerkezeti tervező együttműködése 
talaj és felszerkezet egymásra hatásának vizsgálata esetén 

133. MÁRKUS Miklós, MUNTAG Ipari zajmodell adatszolgáltatási segédlet - Segédlet szakági 
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András tervezők részére környezeti zajmodell készítéséhez 

2025. 

134. TUCZAI Attila, PÓLYA Endre, 
KERESE János, BELÁNYI Zsolt, 
TUCZAI Péter 

Műtők klimatizálása 

135. SZILÁGYI Zsombor Dr., A kőolaj és a földgáz szerepének változása 

136. BLAZSOVSZKY László Gázfogyasztó készülékek égéstermék-elvezetésének 
szabályozási anomáliái, és annak hátrányos gyakorlati 
következményei 

137. FELFÖLDI Krisztina, GÓDOR 
Balázs, NAGY Pál 

Javaslat az Emelőgépek Biztonsági Szabályzat módosítására, 
korszerűsítésére 

138. BABOS Rezső, FARKAS Éva, PAPP 
Imre, VARRÓ Beáta 

Farontó gombák határozója - Segédlet károsodási helyen 
való meghatározáshoz 

139. CSERMELY Gábor JAVASLAT az egyszerű bejelentésű lakóépület 
megvalósításának – tervezés és építés – módszerére 

140. CSERMELY Gábor, RÉPÁS Balázs Szakmai Útmutató a függesztett homlokzati szerkezetekről, 
ezen belül a kőburkolatú homlokzatokról 

141. ANTÓK Péter, TÖRÖK János, 
GALLYAS András, LUKÁCS Tamás 

Hírközlő hálózatok. Ajánlott létesítési technológiák általános 
keretrendszere  

142. CSÖRGITS Péter, LEHOCZKY 
Máté, MOLNÁR Bálint, STENZEL 
Sándor 

Pontfelhők kiértékelése a mérnöki gyakorlatban - Szakmai 
útmutató pontfelhők általános kezelésére és azokból történő 
vektoros kiértékelés támogatására 

143. SZILVÁGYI Zsolt Dr. A második generációs Eurocode 8-5 szabvány 
honosításának előkészítése 

144. SZILVÁGYI Zsolt Dr. A második generációs Eurocode 7-3 szabvány 
honosításának előkészítése 

145. SZILVÁGYI Zsolt Dr. Terminológiai adatbázis a második generációs Eurocode 7 
szabványsorozat honosításához  

 


